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Введение 

Человечество не может существовать вне си-
стемы родственных связей, поскольку семья и 
родство формируют базис социального взаимо-
действия. Представители каждой нации имеют 
собственные представления о структуре родствен-
ных отношений, которые находят своё воплоще-
ние в соответствующих языковых единицах и тек-
стовом материале [Фирсова, URL]. 

Во фразеологии языка родственные связи нахо-
дят своё отражение через устойчивые выражения, 
метафорические конструкции и символические 
ассоциации. 

Материалы и методы исследований 
Материалом для исследования послужили бо-

лее 150 фразеологических единиц, отобранных 
методом выборки из фразеологических словарей 
английского, русского и кумыкского языков. Были 
использованы следующие источники: Англо-
русский фразеологический словарь фразеологиче-
ских единиц А.В. Кунина, Словарь кумыкских, 
даргинских, лезгинских, аварских, русских и ан-
глийских фразеологических единиц с родствен-
ными гендерными номинациями Л.М. Тетакаевой, 
Кумыкско-русский фразеологический словарь 
Н.Э. Гаджиахмедова. 

Результаты и обсуждения 
Исследование значений фразеологических еди-

ниц позволяет получить информацию о нацио-
нальных и культурных особенностях народов, от-
ражение не только фактических связей между 
членами семьи, но и общественные нормы и цен-
ности, связанные с семьёй и родом [6. 

Значение термина «родственные отношения» 
освещается в различных словарях и энциклопеди-
ях. Так, в Большой российской энциклопедии от-
мечается, что родство – связь между людьми, обу-
словленная общностью их происхождения, будь то 
прямая линия (происхождение одного лица от 
другого) или боковые линии (происхождение от 
общего предка) [7]. Энциклопедия фонда знаний 
«Ломоносов» рассматривает родственные отно-
шения как связи, формирующиеся через кровное 
родство (общий биологический предок) или через 
брак, создающий новые социальные связи [8]. 

Родственные отношения делятся на две основ-
ные группы: кровное родство и родство по браку. 
Кровное родство – отношение между людьми, со-

здаваемое наличием общих ближайших предков 
[5, с. 357]. 

Кровное родство подразделяется на прямое и 
боковое [1. 

Прямое родство включает поколения, связан-
ные по линии нисходящего или восходящего про-
исхождения. Английские термины по восходящей 
линии включают father `папа`, mother `мама`, 
grandfather `дедушка`, grandmother `бабушка`, по 
нисходящей линии – son `сын`, daughter `дочь`. 

Фразеологические единицы, содержащие но-
минации father `папа` и mother `мама`, представ-
ляют собой значительный пласт фразеологии. Эти 
единицы отражают не только биологическое род-
ство, но и культурно обусловленные роли родите-
лей в обществе, например: A father`s goodness is 
higher than the mountains; a mother`s goodness is 
deeper than sea `Доброта отца выше гор, доброта 
матери глубже моря`; Children suck the mother 
when they are young and the father when they are old  
`От маленьких детей у матери полно забот, от 
взрослых деток у отца не счесть хлопот`. 

Фразеологические единицы с лексемами 
grandfather `дедушка` и grandmother `бабушка`, 
отражают не только кровное родство, но и соци-
альные, культурные и ментальные стереотипы, 
связанные с пожилыми родственниками, напри-
мер: A house without grandparents is like a tree 
without roots `Дом без бабушек и дедушек – как 
дерево без корней`. 

Кроме того, лексемы grandfather и grandmother 
в рамках фразеологических единиц ассоциируются 
с преемственностью поколений, например: Like 
grandfather, like grandson `Каков дед, таков и 
внук`; Like grandmother, like granddaughter `Внуч-
ка в бабушку пошла`. 

Лексемы son `сын` и daughter `дочь` указывают 
на биологическую и поведенческую преемствен-
ность между поколениями, подчеркивая неизбеж-
ность передачи личностных черт, привычек и 
взглядов от родителей к детям: As is the mother, so 
is her daughter – `Я6локо от яблони недалеко пада-
ет`; That would the daughter win, must with the 
mother first begin ` На мать посмотрев, дочь возь-
ми. На край посмотрев, сукно покупай`. 

Русские термины родства по восходящей линии 
включают отец, мать; дед, бабушка и по нисхо-
дящей линии: сын, дочь. 
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Фразеологические единицы, содержащие лек-
семы отец и мать подчеркивают важность родите-
лей в жизни детей: Без матери и отца изба не 
красна; Дитя без отца половина сироты, целая 
сирота – без матери. 

Фразеологизмы, содержащие номинации де-
душка и бабушка, представляют собой важный 
пласт, отражающий устойчивые представления о 
старшем поколении в русской языковой картине 
мира. Эти единицы не только обозначают кровное 
родство, но и репрезентируют целый комплекс 
социально-культурных и ментальных стереотипов, 
связанных с пожилыми членами семьи. 

Так, к примеру, бабушка репрезентируется как 
стержень семейного быта, обеспечивающий его 
непрерывность даже в преклонном возрасте: Ба-
бушка детей любит, а внуков балует; Бабушке – 
один только дедушка не внук. 

В выражении Рассыпался б дедушка, кабы его 
не подпоясывала бабушка актуализируется идея 
женского доминирования в русской семье. 

Фразеологизмы, включающие компоненты сын 
и дочь, репрезентируют традиционные представ-
ления о родственных ролях в русской лингвокуль-
туре. Эти единицы фиксируют не только биологи-
ческое родство, но и социокультурные ожидания и 
нормы, связанные с местом сына и дочери в 
структуре семьи и общества. 

Анализируя фразеологические единицы, необ-
ходимо отметить разницу в отношении к детям 
разного пола: Дочь питаю – за окно кидаю, сына 
кормлю – в долг даю; Сын в дом глядит, дочь из 
дому. Воспитание дочери воспринимается как 
временное и «уходящее», тогда как сын – это про-
должение рода, гарантия поддержки в будущем. 

В кумыкском языке термины родства по восхо-
дящей линии представлены следующим образом 
ата `папа`, ана `мама`, улуата `дедушка`, абай 
`бабушка`и по нисходящей линии: 
улан/уланкъардаш `сын`, къыз `дочь`. 

Фразеологизмы с лексемами ата `отец` и ана 
`мать` в кумыкском языке представляют собой 
важную часть культурной и лексической тради-
ции, отражающую родовые, семейные и социаль-
ные отношения в кумыкском обществе. 

Мать рассматривается как самый важный чело-
век в жизни ребенка, например Ана яны – алты 
пай, ата яны – ярты пай `Материнская сторона – 
шесть долей, отцовская сторона – половина доли`; 
Ананг барда сени уюнг ата уйдюр; ананг ёкъда 
сени убюнг ят уйдюр `Когда есть мать, твой дом – 
это отчий дом; когда нет матери, твой дом – это 
чужой дом`; Ананг облсе, атанг агъаеду `Мать 
умрет – отец станет дядей`. 

Анасыны сыры – кызында, атасыны сыры – 

уланында `Нрав матери – в дочери, нрав отца – в 
сыне`. В данной фразеологической единице влия-
ние отца и матери разделяется по гендерному 
принципу. Мать является образцом поведения для 
дочери, а отец – для сына. 

Боковое родство в английском языке охватыва-
ет родственников, происходящих от общего пред-
ка: brother `брат` и sister `сестра`, uncle `дядя` и 
aunt `тетя`. 

Фразеологизмы с лексемами brother `брат` и 
sister `сестра` в английском языке выражают не 
только биологическое родство, но и различные 
аспекты межличностных отношений, эмоциональ-
ных связей и социальных ролей, которые играют 
братья и сёстры в жизни друг друга: A sister’s love 
is forever `Любовь сестры вечна`; A brother is a 
friend given by nature `Брат – это друг, данный 
природой`; Brothers and sisters are as close as hands 
and feet `Братья и сёстры близки, как руки и ноги`. 

В английском языке фразеологизмы с компо-
нентами uncle `дядя` и  aunt `тетя` отражают как 
буквальные, так и фигуральные представления о 
родственных ролях. Их значение часто выходит за 
рамки прямой родственной связи и приобретает 
переносный, оценочный характер, например Сome 
the uncle over somebody `бранить, отчитывать кого-
либо поучительным тоном, подобно старшему 
родственнику`. 

Фразеологическая единица If my aunt had been a 
man, she’d have been my uncle представляет собой 
ироничное выражение подчёркивающее абсурд-
ность гипотетических рассуждений или бессмыс-
ленность, содержит элемент философского скеп-
сиса и логического парадокса: бесполезно рассуж-
дать о невозможных изменениях. Важным аспек-
том в данном примере является гендерная бинар-
ность, подчёркивающая фиксированные культур-
ные роли. 

Фразеологические единицы с лексемами брат 
и сестра в русской лингвокультуре отражают 
сложную систему межродственных отношений, в 
которой закреплены как представления о привя-
занности брата и сестры, например Братская лю-
бовь крепче каменных стен; так и о иждевенче-
ском отношении брата к сестре: Муж любит жену 
здоровую, а брат сестру богатую; Брат сестре 
не указ в стряпне. 

Фразеологические единицы с компонентами 
дядя и тётя в русском языке формируют представ-
ление о родственниках, обладающих ограничен-
ным влиянием на формирование личности и вос-
питание: Не учил отец, а дядя не выучит; Каков 
дядя для людей, таково ему и от людей. Фразеоло-
гическая единица Голод – не тетка выражает 
мысль о том, что голод не щадит, как это могла бы 
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сделать тетя – близкий родственник. 
Необходимо отметить, что во фразеологиче-

ских единицах русского языка лексема тетя встре-
чается значительно реже, чем дядя. Это может 
свидетельствовать о меньшей функциональной и 
культурной нагрузке, закреплённой за данным 
членом семьи, или о том, что роль тёти традици-
онно воспринималась как менее значимая в пуб-
личной и воспитательной сферах. 

Боковое родство в кумыкском языке также 
охватывает родственников, происходящих от об-
щего предка, но не находящихся в прямой линии: 
уланкардаш `старший брат`, агьа `родной брат`, 
эркъардаш `старший брат брат (по отношению к 
сестре)`, зукъари къардаш `двоюродный брат` и 
къызардаш `сестра`, агьай `дядя` и абай `тетя`. 

Фразеологизмы с лексемами, обозначающими 
братские и сестринские отношения, отражают 
эмоционально насыщенное и социально значимое 
восприятие родства между детьми одних родите-
лей в кумыкской лингвокультуре. Эти единицы не 
только выражают чувства, связанные с близостью 
или утратой, например Уланкъардашы облмек – 
бахчаны гюлю сенмек `Смерть брата – цветок, 
увядший в саду`; Къызардашы облмек – бавур эти 
уьзюл-мек `Смерть сестры – оторванный кусок пе-
чени`; но и вскрывают сложные гендерные и род-
ственные иерархии в рамках традиционного укла-
да: Эркъардашлары бар кыз эрге сыйлы `Девушка 
с братьями пользуется почтением у мужа`. 

Родство по браку – отношения между людьми, 
создаваемые браком [Ушаков, URL]. Оно находит 
также отражение в разноструктурных языках. 

В английском языке на лексическом уровне ак-
туализация родства по браку во фразеологических 
единицах представлена следующими ключевыми 
словами: husband `муж` и wife `жена`, mother-in-
law `свекровь/теща`, father-in-law `свекор/тесть`, 
sister-in-law `золовка`. 

Фразеологические единицы с лексемами 
husband и wife в английской лингвокультуре ре-
презентируют брак как социальный институт, ос-
нованный на взаимной адаптации и моральной 
ответственности. Эти выражения формируют 
устойчивые культурные сценарии, в которых су-
пружеские отношения рассматриваются сквозь 
призму нравственных качеств и практической 
совместимости: A good husband makes a good wife 
`У хорошего мужа и жена хорошая`; A good 
husband should be deaf and a good wife should be 
blind  `Хороший муж должен быть глухим, а хо-
рошая жена слепой`, In the husband wisdom, in the 
wife gentleness `Муж – голова, жена – душа`, A 
virtuous woman is a crown to her husband `Доброде-
тельная жена – венец для своего мужа`, There is 

one good wife in the country, and every man thinks he 
has her `Каждый муж думает что лучше его жены 
нет`, A good wife and health is man's best wealth 
`Хорошая жена и здоровье – лучшее богатство`. 

Фразеологические единицы с компонентами 
mother-in-law `свекровь; теща`, daughter-in-law 
`невестка` в английской лингвокультуре отражают 
устойчиво негативное восприятие свекрови как 
конфликтной и авторитарной фигуры, нередко 
вступающей в противоречие с невесткой: Mother-
in-law and daughter-in-law are a tempest and a 
hailstorm `Свекровь и невестка – это буря и град`; 
She is well married who has neither mother-in-law 
nor sister-in-law by her `Хорошо вышла замуж та, у 
которой нет ни свекрови, ни золовки`; The mother-
in-law remembers not that she was a daughter-in-law 
`Свекровь не помнит, что она была невесткой`; 
Mother-in-law parties `тещины вычерки`; She is well 
married who has neither mother-in-law nor sister-in-
law by her `Хорошо вышла замуж та, у которой нет 
ни свекрови, ни золовки`. 

Следует отметить, что в английской лингво-
культуре не были зафиксированы фразеологиче-
ские единицы с лексемами brother-in-law `деверь` 
и father-in-law `свекор; тесть`, son-in-law `зять`, 
что подчеркивает не столь важные родственные 
связи. 

Фразеологизмы с компонентами муж и жена в 
русской лингвокультуре отражают традиционные 
представления о браке как о союзе, основанном на 
взаимном дополнении, иерархии и распределении 
гендерных ролей. Эти единицы закрепляют моде-
ли поведения супругов в социальной и семейной 
сфере, воспроизводя как ироничное, так и норма-
тивное отношение к отношениям между мужчи-
ной и женщиной: Выбирай жену не в хороводе, а в 
огороде; Жена сама болеет, а мужа жалеет; Же-
на мужу пластырь, а муж жене пастырь, Муж и 
(да) жена- одна сатана, Жена пряди рубашки, а 
муж тяни гуж, Муж да жена – одна душа. 

Фразеологизмы с лексемами свёкор, свекровь, 
невестка и зять в русской лингвокультуре фор-
мируют устойчивый культурный стереотип о 
сложных, а зачастую и конфликтных, отношениях 
между невесткой и родителями мужа, как и в ан-
глийском обществе, например: Помнит свекровь 
свою молодость и снохе не верит; Первая зазно-
бушка – свекор да свекровушка; другая зазнобуш-
ка – деверь да золовушка; Свекор – гроза, а све-
кровь выест глаза; в то время как зять традицион-
но наделяется позитивными, гостеприимными ха-
рактеристиками: Для зятя и дверь пола; Зять да 
сват у тещи – лучшие гости; Все в семье спят, а 
невестке молоть велят; Зять по дочке помилеет, 
а сын по невестке опостылеет. 
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Фразеологизмы с компонентами деверь и зо-
ловка в русской лингвокультуре формируют пред-
ставление о родственных отношениях по линии 
мужа как о системе внутренней иерархии, где но-
воприбывшая в семью невестка оказывается объ-
ектом наблюдения, критики и давления со сторо-
ны многочисленных родственников: Первая за-
знобушка – свекор да свекровушка; другая зазно-
бушка – деверь да золовушка; Ой, семь деверев 
красота моя, одна золовка сухота моя. 

В кумыкской лингвокультуре фразеологизмы с 
лексемами эр `муж` и къатын/олжа `жена` отра-
жают традиционные представления о ролях в се-
мье. Пословицы подчеркивают важность семей-
ных отношений как основы социальной стабиль-
ности и благополучия, а также символизируют 
значимость уважения и почитания в браке: Арив 
катынны эри облсюн, эрши катын обзю облсюн `У 
красивой женщины пусть муж умрёт, некрасивая 
женщина, пускай сама умирает`; Атасыны тор 
янындан эрини арты колай  `Чем роскошная 
жизнь в отцовском доме, лучше порог дома мужа`; 
Гбакъыллы эркек атын макьтар, гбайгев каты-
нын мактар `Умный мужчина хвалит коня, глу-
пый мужчина хвалит жену`. 

Фразеологизмы с лексемами къайын ата `свё-
кор`, къайнана `свекровь`, гелин `невестка` и гиев 
`зять` в кумыкской лингвокультуре отражают тра-
диционные семейные отношения и показывают 
различные стороны восприятия этих родственни-
ков. Фразеологические единицы репрезентируют 
проявляются как положительные, так и негатив-
ные отношения между данными членами семьи: 
Кбайын ата лявлу болур `Свёкор (тесть) – доро-

гой`; Геленин гюллеген кьайнана гюн гёрмес `Све-
кровь, которая завидует невестке, счастья не уви-
дит (букв. солнца не увидит)`; Гелинин чайнагъан 
кьайнана гелинсиз къалыр `Свекровь, которая му-
чает (букв. грызет) невестку, без невестки оста-
нется`; Атгъан таякь да гиевге тиер `Брошенная 
палка тоже в зятя попадёт`; Гелинин чайнагьан 
уланын ашар, гие-вюн чайнагъан кьызын ашар 
`Кто невесту мучает (букв. жуёт), тот сына про-
глотит, кто зятя мучает, тот дочь свою проглотит`; 
Геленинг яман буса, улынынгдан гёр, гиевюнг яман 
буса – къызынгдан гёр `Если плоха сноха – вини 
своего сына, если плох зять – дочку`. 

Выводы 
В результате проведённого анализа установле-

ны как сходства, так и различия во фразеологиче-
ских единицах, репрезентирующих родственные 
отношения. Так, например, в английском языке не 
было обнаружено фразеологических единиц с лек-
семами brother-in-law `деверь` и father-in-law `све-
кор/тесть`; в русском языке не обнаружены фра-
зеологические единицы с лексемой тесть; в ку-
мыкском языке с лексемами абай `тетя`, къайын 
ата `тесть`. Указанные родственные лица, не-
смотря на лексическую представленность в языке, 
не обладают устойчивым эмоционально-
оценочным или поведенческим стереотипом, не-
обходимым для формирования фразеологических 
единиц. Их слабая маркированность в культурной 
памяти носителей обуславливает низкую степень 
экспрессивности, что, в свою очередь, ограничи-
вает их включение в состав фразеологических 
оборотов. 
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